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OYHKIMOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTH YCTOP'I‘II/IBI)IXV CJIOBOCOYETAHUM
KATEI'OPUU HEONIPEJAEJEHHOCTH B AHI'VIMUCKOM A3BbIKE

Annomayus. Uenb cTaThbi 3aKIHOYAETCS B YCTAHOBJIEHUM MAKCUMAJIbHO IOJIHOTO MEPEYHs YCTONYMBBIX CJIO-
Bocoderanuii (YC) KaTeropuu HEOMPECIICHHOCTH B aHTIIMICKOM SI3BIKE M UCCIICAOBAHUU UX (PYHKIMOHAIBHBIX OCO-
6enHocteit. KpoMme Toro, mpeanpuHsTa MONBITKA MPEICTABICHHUS THIIOJIOTHU JAHHBIX SIMHUI] U OCMBICIICHUS MPUYHH,
00YCTIOBITMBAOIINX UX IIUPOKOE UCIOJIHF30BAHKUE B PA3IMYHBIX THIAX NUCKypca. [IpuBeneHHas Kiaccu(UKaius TaH-
HbIX YC OCHOBBIBaeTCSl Ha WX (DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTSX. OHA YUYUTHIBACT CIUHMIIBI, SBIISIONIUCCS CIIOBAMU-
3aM0JHUTEISIMU WIK CIIOBaMHU-3aMEHUTENISIMHU, CJIOBOCOYETAHUSI KATETOPUU HEONPEAEIEHHOCTH, 3aBEPIIAIOIINE CIIMCOK
WM NIEPEUUCIIEHHE, A TAKXKE TAaKUE CIOBOCOYETAHMS, KaK ammpokcumaropsl. IlocnenHue ompenenstorcs Kak pazHO-
YPOBHEBBIC S3BIKOBEIC CPEICTBA, (PYHKIMOHUPYIOMIKE B 0OJACTH KaYSCTBEHHBIX M KOJIUYCCTBCHHBIX B3aHMMOOTHOIIIE-
HUH ¥ XapakTepu3ymomuecs HaTHIueM CEMaHTHIEeCKOT0 KOMIIOHEHTa ‘pHOIM3UTEeNbHOCTE . [loka3zano, uto YC kate-
TOPHH HEOIPEIEeICHHOCTH HE SBISAIOTCA W30BITOYHBIMH, a PAacCMATPUBAIOTCA KaK KBaTH(UIIUPYIOIIUE SJICMEHTHI,
CTPYKTYPHPYIOIINE COAEpKaHNE BBICKAa3bIBaHHUA. [IpH 3TOM HadW4ule y TOBOPSIIETO M CIyIIatomero odmero GoHma
3HaHUI 0 MHpE JeJacT BO3MOKHBIM YIMOTPEOIICHUE MOJOOHBIX CIUHMII, TOCKOIBKY MX Pe(EepeHThI TOMBICIHUBAOTCS
CITYILLIAIOIINM, €CJIM OH MIOHUMAET, K KAKOM KOTHUTUBHOM KaTErOpUU OHU OTHOCATCS. B pamkax JaHHOU cTaTbu JOKa3bl-
BaeTcst, 4To YC KaTeropuu HEOMPEICICHHOCTH YYaCTBYIOT B CTPYKTYPHPOBAHUH COACPIKAHHUS HE TOJIHKO OBITOBOTO, HO
U HAYYHO-ITyOJIMIIUCTHYSCKOTO JUCKypca. Pe3ynbTaThl MPOBEICHHOTO HCCIICAOBAHUS, a TAKXKE MPEICTABICHHBIN HILTIO-
CTpaTUBHBIA MaTepuan CBUIAETEIbCTBYIOT O TEHACHIIMU K YCWJIEHUIO YaCTOTHOCTH MCIIOJIb30BaHHUA SI3bIKOBBIX €IMHMI]
KaTerOpuu HEOMPEEIEHHOCTH B MPOIIECCE KOMMYHUKAILIMU, YTO OOYCIIOBIMBAET HEOOXOJUMOCTh JabHEHIIIETO U3y-
YEHMsI JAHHOTO SIBJIIEHUS, UTPAOLIET0 BAKHEHIIYIO POJIb B OpraHU3allMy U MPEICTaBICHUM 3HaHUI B pa3IM4HOIO poja
JIUCKYpCaX.

Knwuesvle cnosa: ycroitunsrie CIOBOCOYETAHHS KATETOPHUH HEOTPEIETIEHHOCTH, KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA,
XeI)KUPOBaHHUE, CEMAHTHKA, aHTTIMUCKUH SA3BIK.

Beenenue

W3yuenne kareropuu HEONPEAEICHHOCTH B S3bIKO3HAHMM OCYILECTBISETCS C pa3HbIX Mo3uuuid. B
OTEYECTBEHHOM JTMHTBUCTHKE KaTETOPHS OMPEIeIEHHOCTU-HEOTIPEIENIEHHOCTH CBSI3BIBAETCS, MPEXKIE BCETO,
¢ pyHKIMEH MECTOMMEHUH, B TEPMAHCKHX SI3BIKAX, TJI6 OCHOBHBIM CPEICTBOM BHIPa)KEHHS AaHHOW KaTero-
pHUH SBISIETCS. OCOOBIE SI3BIKOBBIE €IUHMLIBI, — C apTHKJIEM. B mparmaTuke, KOTopasi NpUBJIEKACT BHUMaHUE
Y4€HBIX pa3HBIX CTpaH, HEOIPEEICHHOCTh pacCMaTpUBAaeTCsd B Ka4eCTBE OAHOTO M3 CPEACTB JIOCTHKEHHS
MEPIOKYTUBHOTO 3 deKTa TOro UM UHOTO BhICKassiBaHus [11].

B oTeuecTBEHHOM S3BIKO3HAHMU SI3BIKOBBIE EOUHMIBI KAaTETOPUH HEONPENEJICHHOCTH IOIyYHIN
Ha3BaHHE «HEOIpeleJICHHble MMEHHblE Tpymmbl». lccienoBaTenn HeONpelesIeHHBIX WMEHHBIX TPYII B
PYCCKOM SI3bIKE OTMEYAJIM MX YPE3BbIUANHYIO0 pacIpOCTPaHEHHOCTh, 0COOEHHO B pa3rOBOPHOMN pedH U3-3a UX
BapHaTHBHOHN ()YHKIIMOHAIBHOCTH M 00IIel «jIeHocTH» sa3bika [10]. Bce 3TO CBUIETENBECTBYET O BBICOKOU
9acTOTHOCTH M 0011ei BocTpeOoBaHHOCTH NOg0OHBIX Y C, 0e3 KOTOpO# ecTecTBeHHass KOMMYHUKALHs Oblia
OBl HEBO3MOXKHOM.

Kaacendukanus Y C kaTteropnu HeonpenaeJeHHOCTH

HCCOMHeHHO, HEKOTOpasd CEMAaHTUYCCKasA HETOUYHOCTh, HCYETKOCTb U Pa3MbITOCTh NPUCYIIIU HE TOJIBKO
HCCIEAYEMBIM B JAaHHOU CTaThe SIUHHUIIAM, 3HAYCHISI KOTOPBIX UMEIOT «COOPHBIN» KIACTEPHBIA XapakKTep,
HO Y JIEKCMYECKUM 3HAYEHHUSM B 1IeJIoM [2; 5; 6].

Hwxke mpuBeneHbl Hanboiee yacTOTHBIE W3 aHanu3upyembix enunui;: or something (like that); or
whatever and whenever; etc. / etcetera / et cetera; (and) (all) that/those sort(s) / type(s) / kind of thing; (or)
anything (like that); (and) staff (like that); and that; and so on; and this, that and the other; and things like
that; and so forth; and all that sort/kind of stuff; and everything (else); and things; and all that; and stuff;
and so on.

[pencraBum nanee KiacCHOUKAIMIO JTEKCHYECKHX CJIOBOCOYETAHUHN 3TOW KaTerOpHU, B KOTOPOU HC-
KOMBIE JIEKCEMBI O0ObEAMHEHBI 110 NPUHIIMITY THUIA COIO3HOM CBSI3M, U HA4YHEM C HeOOJIbIIOH, HO Hambolee
YIOTPEOUTENBHON I'PYIIIBI, COCTOSAILIEH, ITaBHBIM 00pa30M, U3 ABYXKOMIIOHEHTHBIX BBIPQKEHUH, UCIIOIb3Y-
€MbIX B akajeMuueckod peuu. HazoBeM 3T equHuilbl «I'pymia JIEKCUYECKUX CIOBOCOUYETAHUN KaTeropuu
HEOTIPEIICNICHHOCTH C Pa3JeiUTENILHBIM COI030M» (or-expressions): or whatever, or anything, or something
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(like that):

Bye one and get ten free or whatever.

AHanmoruyHasi IByXMECTHAsI MOJIC]Tb CIIOBOCOUYCTAHUM KaTeropuy HeonpeaeneHHocTH (vague category
marker) obmiero xapakrepa COICpPKUT COSTUHUTEIbHBIN coto3 (and-expressions): and so on (and so forth),
and everything, and that sort of thing, and something of that nature:

- But er yeah. Have you done anything on the intentionalist fallacy and the effective fallacy and that
sort of thing?

Hpyras xmaccudukanus gaHHeix YC OCHOBBIBaeTCS Ha WX (DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTIX. OHa
BKJIIIOYAcCT:

1) CJIOBOCO‘leTaHI/Iﬂ-KaTel"Opl/IH HEONPEACJICHHOCTH, ABJAIOIINECH CJI0BAMM-3AMEHUTEJIAMHU WIH
cioBamu-3anoaauteasimu (placeholders, fillers, or dummy nouns): whatsisname, thingy/thingie, whatist,
thingamajig, thingybob, thingummybob, thingummy;

2) YC xateropus HeompeaeJeHHOCTH, 3aBeplIAIHe CNUCOK WJIH mepeuncienue (vague
tagging). Iooasrstowee wucno cnog u cro8ocouemanuil Imoi u ciedyioujell 2pynnvl OMHOCUMCSL K Pa320-
sopnou nexcuke u creney. and things (like that), and all the rest of it, and all that sort of thing, etcet-
era/etc./et cetera, and/or something (like that), and something of that nature, and so on and so forth, or
anything, or so, and/or stuff (like this/that), or what/where/whoever, and everything (like that/else), and that
kind of thing, and that (sort/kind/type of thing, lot). B cioBapsix momo0OHbIe ClIOBa-CIIOBOCOYETAHUS KATErO-
Py HEONPEACICHHOCTH ONPEACIIAIOTCA KaK crosa-ocparudumeiu 1 TPAKTYIOTCA KaK «JICKCHUYCCKUE CANHU-
IbI, pa3MbIBAOIIUC I'PAHULIBI SKCTCHCUOHAIBHOTO» U IMPUYHUCIIAIOTCA K KJIAaCcCy alllpOKCHMAaTOPOB. OcHOB-
HBIM aprymMeHTOM JIAd HOILO6HOFO peUICHUA ABJIACTCA CHOCO6HOCTB HOILO6HI)IX SA3BIKOBBIX CPCACTB OCY-
MIECTBIISATh CEMAHTUYECKYIO KOPPEKIIHIO, BHOCS B CEMAHTHKY MOJAIbHYIO OKPAacKy NMPHUOIHU3UTENHHOCTH:
He s very smart but he ’s also kind of young and naive and quiet and sort of shy;

3) ciioBOCOYeTAHUSI-AIMPOKCUMATOPBI (approximants), mpeacTaBisiomue codboi pasHOYPOBHEBBIE
SA3BIKOBBIE CPEACTBA, (1)yHKI_II/IOHI/IpyIOI]_II/I6 B 00J1aCTH KaYE€CTBEHHBIX U KOJMYECTBEHHBIX B3aMMOOTHOIIEHUH
U XapaKTepH3YIOIIHeCcss HaJIMYMEeM CEMaHTHYCCKOrO KOMITIOHEHTa «amlmpokcuMaTuBHOCTHY [1; 3] (almost,
about, around u ap.). B. W. Kapacuk Ha3bIBaeT MX «CHeNUAIbHBIMUA 3HAKaMU MpuOIH3uTeabHoCcTH». Cloaa
’Ke OTHOCSTCS CI0Ba, uMerorue cyddukcsr u mocrmo3utussl: -ish, -odd, -something, -anything (There were
sixty or so people there. We’ll see you at seven or thereabouts It’s half two-ish). B sty e rpymiy anmpok-
CHMaTOPOB BXOIAT cobuparenbHbie cyniectButenbhbie (heaps of loads of, oodles of u T.1.) u MmecTonmMeHwus-
kBaHTU(HKaTOpbI (SOMe, lots of, several u ap.): The computer caused loads of problems. ®akruuecku yacto
MPOUCXOUT OTChIJIKA K KOrHUTHBHBIM Kateropusim: Of course, we had to buy everything when we bought
our first house... beds, carpets, cooker...' Everything o3nauaer ‘everything in a category we both know
about, but I can’t name’ (... beds, carpets, cooker...). Biarogapst 001mnmM GOHOBBIM 3HAHUSIM O MHPE BOCIIPH-
HI/IMaIOH.II/Iﬁ KOMMYHUKAHT UHTCPIIPETUPYCT BBICKA3bIBAHUC TAKHUM 06pa30M, 4qTO HpI/I6J'II/ISI/IT6J'IBHO BOCCO-
34aCT COOTBETCTBYIOIIYIO KaTCropruro B CBOEM CO3HAHUU.

OyHKIMS TPUIIOKEHUH-IK3eMIDTH(DUKATOPOB (WIIM vague expressions), CKpBITBIX KaTeropHuid, COCTOUT
B TOM, LITOGI)I BbI3BATb B CO3HAHWM CJIYIIAIOUICTO IMMPOTOTUII KaK Hapmyqumﬁ JJIsA COOTBeTCTBYIOHIef/'I KOT'HHU-
TUBHBIA KaTeropuM (I KaTeropuu furniture sro Oyzet a table) u BpI3BaTh y CIMIAIONIETO ACCOIMAIIUH C
JIPYTUMH DJIEMEHTaMH JaHHOW KaTeropuu. J[pyrumu cioBam, JaHHBIE MPHIOKEHUSI-IK3eMIUTH(DUKATOPHI
CIYXaT TpUTrepaMH [UIsl aKTyal3alil COOTBETCTBYOIIEH kareropuu: ...he never missed the family things -
you know, weddings, funerals and whatnot?.

B ejoM, CJIOBa KaTCropuu HEOMPECACICHHOCTU CUTHAIIU3UPYIOT O TOM, UYTO CIyHIAOIIEMYy HIpe/jiara-
€TCAd HMHTCPHPECTUPOBATH IMPUBEACHHBIC J3JIEMCHTBI KaK TUITAYHBIN HHH}OCTpaTHBHBIﬁ marepual 6330BOF0
YPOBHA, KOTOpHﬁ OTCBIIAET K Oosee BBICOKOMY CYIICPOPANMHATHOMY YPOBHIO — COOTBGTCTByIO].I.[CfI KOI'HH-
TUBHOM KaTCropuu. (DYHK]_II/ISI MMPUBCACHHBIX TEMATUYCCKU OIM3KHUX CJIOB 3aK/IIOYAETCS B TOM, YTOOBI o4uep-
TUTh COOTBETCTBYIOUINI CYNepOPAMHATHBIA YPOBEHB (KaTeropuio B TepMmuHonoruu J. Pomr). Takum obpa-
30M, BOCIIPpMHUMAIOIIEEC CO3HAHUEC IMOCPEIACTBOM 3JIEMCHTOB COOTBCTCTBYIOIHeﬁ KaT€ropun HEOIPEACICHHO-
cTu o0y 1aeTcst K JJOMBICIMBAHUIO, K COOCTBEHHOMY BBIOOpPY B Ipeiesiax JaHHOU Kareropuu [7; 8; 9].

UToOBI OCymIeCTBUTHh pedepeHItnio K KOTHUTHBHOW KAaTETOPHH, HET HEOOXOJMMOCTH Ha3hIBAaTh BCE
DJICMEHTHI KaTel“OpI/Iﬁ B COOTBETCTBUU C IMPUHIUIIOM 3KOHOMHWHN KOI'HUTUBHBIX yCI/IHI/Iﬁ TOBOPAILIETO. HOCTa-
TOYHO YHNOMSAHYTH OIAHO-ABAa THUIIMYHBIX VC KaTeropun u COOTBGTCTBYIOH_H/Iﬁ «3aBCPUINTCIIb CIIMCKay,
Harpumep, etcetera:...Some languages, like English, lexicalize or semi-lexicalize them by means of modal

! Channell J. Vague Language. — New York: Oxford University Press, 1994. P. 123.
2 Tam xe. C. 134
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verbs (‘may’, ‘must’, etc.), modal adjectives (‘possible’, etc.), modal adverbs (‘possibly’, etc.) and modal
particles (‘perhaps’, etc.) [11].

Kak npaBuiio, KOMMyHHKAHT TICHXOJOTHYECKH TOYHO BHIOMPAET KOTHUTHBHBIHM ITPOTOTHUIT KATETOPUH C
TeM, 4TOObI HaBepHsIKa 00ECIIEUYNTh MOHUMaHKHEe, O KAaKOW KOHKPETHO KaTE€rOpUH MIET MeYb: MEPEUYNCICHUE
MCHEE TUIMUYHBIX WM MapTUHATIBHBIX YWICHOB KaTETOPUH MOXET 3aTpynHuTh monumanue: - Would you like a
drink - an orange juice or something?® 3nas;, 4T0 COGECEIHNK MPEANOYNTACT OE3AIKOTOIBHBIC HAIUTKH,
rOBOPSIIKMA 0e30MMO0YHO HA3BIBAET OJUH M3 LEHTPAIbHBIX MPEICTABUTENCH KaTeropuu 0e3aKOroJbHBIX
HAMUTKOB — aleJIbCUHOBBIN COK, KOTOPbI OECCIIOPHO SABJIACTCS MPOTOTUIIOM JAHHON KaTErOPHH.

Hccnenyembie kateropuu mpotuBonoctapusitorcst Ad hoc kareropusim (Spur of the moment
categories). DTu KaTeropuu 00JaIal0T KOHIENTYAIbHOM PEATbHOCTHIO TOJIBKO JIJIsi TOBOPSIIIET0, TOTOMY HX
TPYIHO JTOMBICINTH. HanpuMep, B CO3HAHMH YeIOBEKA MOKET CYIIIECTBOBATH MEPCOHAIBHAS KATETOPHS «4TO
s JTIOOJTIO JIeNaTh Ha OTBIXE» MM «CIIOCOOBI OTOMCTHTB COCEISIM, KOTOPhIC IyMAT» U T.I. [lepeueHs uie-
HOB TIOI00HBIX YHHKAJIbHBIX KaTErOPUH MOXKET OBbITh 3aKPBITHIM W TPyAHOONpeAeauMbIM. IIpu akTyanusa-
mur Ad hoc kateropuii MpUBOAMTCS, Kak MPAaBUIIO, 3aKOHUYEHHBIN CITUCOK MX 3nemenToB. He ordered him-
self, too, the very dinner the boy had always chosen — soup, whitebait, cutlets, and a tart*.

B npuBeeHHO# cuTyanuu 06e3 SKCIUTHKAIMKE BCEX 3JIEMEHTOB KaTeropuu «obell, KOTOPbIi Bceraa 3a-
Ka3bIBaJl MOHOI[OI\/'I I[)KOJ'II/IOH» quTaTeiib HE CMOT" 6])1 HX TOYHO OIIPEACIUTDH, TaK KaK OHa HOCUT yHHKaHBHLIﬁ
XapakTep, CYIIECTBYET B CO3HAHUH aBTOPA.

DyHKIMOHAIbHBIE 0c00eHHOCTH Y C KaTeropum HeonpeaeJeHHOCTH

[IpencraBum nanee BO3MOXKHBIN TMepedeHb (YHKIUH, KOTOPBIE MOTYT BBHIMOJHATH B PEYH UCCIEAyE-
MbIe HaMH CIIOBOCOYETAHHSI KATETOPHH HEOTIPEICTICHHOCTH.

1. YyacTHUK KOMMYHHKAIMU OTCHUIAET aJipecaTa K W3BECTHOMY 3HAHHWIO WM WH(POPMALUHU, TaKHUM
00pa3oMm, clI0Ba KaTErOPHH HEONPEACICHHOCTH BBICTYIAIOT B KAUECTBE CBSA3YIOIIETO 3BEHA MEXIy CTapoi U
HOBOU MH(pOpMAIIe/3HaHNEM.

2. Y4acTHUK KOMMYHHUKAITUH HE YBEPEH HIIM €My He MHTepecHa o0cykaaemas TemMa.

3. B mpounecce O6HICHI/I$I Y4aCTHUK KOMMYHHKAIIUX SKOHOMUT BPEMsI, CBOU PCUCBLIC U KOTHUTHUBHBLIC
YCHITHSL.

YYacTHUKHA KOMMYHUKAIIUH THITAIOTCS] YUTH OT MPSIMBIX OTBETOB WIJIA CKPBITH CBOIO TOUKY 3PEHUSI.

KoMMyHHKaHTBI COCPEIOTaYMBAaIOTCSl HA BXKHON WHOPMAIUH, OCTaBIsAs Oe3 BHUMAHUS JIETalH, KO-
TOPBIC CUUTAIOT HCBAKHBIMMU.

B s13p1KE MOXKET OTCYTCTBOBaTh TPEOYEMOE CIIOBO WIIM TOBOPSIIHN €r0 HE 3HAET; YIaCTHUK KOMMYHU-
Kalluy He UMEET TOYHOTO OTBETa Ha BOIIPOC.

YyacTHUKH KOMMYHUKAIIUHA NBITAIOTCA COKPATUTDH Pa3ACIAIOIYI0 UX IICUXOJIOTHYCCKYIO JUCTAaHIUIO.

Y4acTHUKHA KOMMYHUKAITUU HCIIOJIB3YIOT TEXHUKY XEKUPOBAHUS.

[ocneanroro pyaknmo Y C HeonpeaeIleHHOCTH MOSICHUM Ooltee IoipoOHO0. X eKIUPOBaHHUE B JTMHTBU-
CTHKE O3HayaeT ‘peueBoe CTpaxOBaHHUE , T.e. COOCTBEHHYIO 3alllUTy OT PaJWKANbHBIX, arpECCUBHBIX WIIH
OCKOPOHTENBHBIX BBICKa3bIBAaHHMH B 4el-IIMO0 ajpec. XeHKUPOBAaHHE — TO MCIOJIB30BAHUE B PEYU CIIOB H
000pOTOB, «(PYHKIIHS KOTOPHIX 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTOOBI CIENaTh MOHATHS OoJiee WM MEHee ‘‘HesSCHBI-
Mu”» [10]. Takum 00pa3oMm, XeIKUPOBAHHE — ATO IICJICHANPABICHHOE OCJIa0JICHUE WJUIOKYTHBHON CHJIBI
BBICKa3bIBaHMS, 0€3 KOTOPOTO OHO MOXET 3BydYaTh HEBEXKIUBO, HUIJIMIIHE SMOIMOHAIBHO WM JIaKe arpec-
CHBHO.

BrIiBoabI

Urak, B mpouecce KOMMYHUKAIMH JOBOJIBHO YacTO BOSHUKAIOT CUTYallMH, IPU KOTOPBIX MPOUCXOAUT
aKTyalIn3alusl S3bIKOBBIX €IUHML] KaTeropuu HeonpeneseHHOCTH. OHU MOTYT OBITh BBI3BaHBI yCTPaHEHHEM
N30BITOYHBIX JaHHBIX, COMHCHHUEM, HC3HAHUEM HIOAHCOB BOIIPOCA, WUCIIOJIB30BAHWEM PA3JIMYHBIX JUILJIOMA-
THYECKHUX XOJIOB, YMOJTYaHHEM, aMOWBAJIEHTHOCTBIO, OTCYTCTBUEM HMHTEpEeca K MPEAMETy pa3roBOpa WU
YeJIOBEKY, OTPaHUUYEHHOCTHIO JIEKCHYECKUX PECYPCOB SI3bIKa WIIM €r0 HE3HAHUEM U T.I1.

[Tomo6HbIe NeKcHuecKre CpesicTBa 00J1aal0T CIIOCOOHOCTHI0O SKOHOMHTH BPEMs, COKpamasi JTUCTaH-
U0 K B3AaMMOIIOHMMAaHHWIO U peain3ys INPpHUHIIUII pequofx'I OKOHOMUH, MOT'YT BBICTYIIaTh B Ka4CCTBEC CBOGOG-
Pa3HOro MEXaHMW3Ma 3aIlUTHI, MAPKUPYsl HEYBEPEHHOCTh U coMHeHue [4]. MlHorna oHM BBICTYNAIOT B POJIK
penpe3eHTaHTa KaTeropun «CBOH—YYKOI», MapKUPys [1Ba B3aMMOMCKIIOYAIOLINX COCTOSHUS — OOIIHOCTh

% Channell J. Vague Language. — New York: Oxford University Press, 1994. P. 123.
* Galsworthy J. The Man of Property. - Hertfordshire: Wordsworth Editions, 1994. P. 22.
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WIK OTCTPAaHEHHOCThb. [loMHMO 3TOro, HccieayeMble A3bIKOBBIE €IUHHUIIbI, YMEHbIIAsI KAaTerOPUIHOCTh BbI-
CKa3bIBaHUs, UTPAIOT IIPAarMaTHUYECKYIO POJIb IEMUHYTHBOB.

Uro kacaercs cepsl ynorpeduenust YC KaTeropu HeONpeneIeHHOCTH, TO, KaK BUIHO U3 MPEICTaB-
JICHHBIX BBIIIE NMPUMEPOB, OHU NMPOHMU3BIBAIOT HE TOJBKO PAa3rOBOPHYIO U CHI)KEHHYIO peyb, HO UTParOT
BaXHYI0 pOJb M B OpraHU3alUd MPEICTABICHUS 3HAHWH B CHENMAIbHBIX JOUCKYpCax Hay4yHO-
MyOJIMIIUCTUYECKOTO XapaKTepa, a TAKKE B aKaJeMUIECKOM TUCKYpCe.
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FUNCTIONAL PECULIAR PROPERTIES OF LEXICAL MARKERS IN THE ENGLISH
LANGUAGE

Abstract. The purpose of the article is to study the functional peculiarities of such lexical units, to present their
classification and to understand the reasons that lead to their widespread use in various types of discourses. The classifi-
cation of these lexical units is based on their functional features. The possible list of their functions includes the follow-
ing features: they act as a link between the old and the new information; they serve as a reference to an open list of
elements that is difficult to enumerate to the end; they can act as markers of general uncertainty, when the subject of the
conversation does not require precise wording; they are used when the speakers try to avoid direct answers to questions
or hide their point of view; when the language misses the required word or the speaker does not know it; when the
speakers save time, and cognitive efforts; when speakers focus on important information, disregarding details; when the
speaker uses hedging techniques and some others. Our study proved that markers of the category of uncertainty are not
considered as redundant, and are viewed as qualifying elements that structure the content of the statement. The results
of the study, as well as the presented illustrative material, are considered as evidence of increasing frequency of use of
language units of uncertainty in the communication process in order to achieve the necessary pragmatic effect.
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